
La main de Thôt
ISSN : 2272-2653
Éditeur : Carole Filière

9 | 2021 
La traduction littéraire et SHS à la rencontre des nouvelles technologies de la
traduction : enjeux, perspectives et défis

Penser la traduction, Franziska Humphreys
(dir.), Editions de la Maison des Sciences de
l'Homme, Paris, 2021
Camille Le Gall

http://interfas.univ-tlse2.fr/lamaindethot/1001

Référence électronique
Camille Le Gall, « Penser la traduction, Franziska Humphreys (dir.), Editions de la
Maison des Sciences de l'Homme, Paris, 2021 », La main de Thôt [En ligne],
9 | 2021, mis en ligne le 11 décembre 2021, consulté le 11 mai 2023. URL :
http://interfas.univ-tlse2.fr/lamaindethot/1001



Penser la traduction, Franziska Humphreys
(dir.), Editions de la Maison des Sciences de
l'Homme, Paris, 2021
Camille Le Gall

TEXTE

Les Édi tions de la Mai son des sciences de l’homme ajoutent cette
année à leur col lec tion Bi blio thèque Al le mande un ou vrage cru cial,
in ti tu lé Pen ser la tra duc tion : si la col lec tion a de puis 1984 pour pro jet
de pro mou voir les sa voirs issus de l’ère al le mande dans dif fé rentes
dis ci plines des sciences hu maines, l’ou vrage di ri gé par Fran zis ka
Hum phreys pro duit une im pres sion en glo bante et am bi tieuse  : celle
de (re)mettre la tra duc tion au cœur de la dif fu sion de ces sa voirs et
d’en ga ger une ré flexion pous sée sur la pra tique tra duc tive, no tam‐ 
ment dans le cadre des sciences hu maines. Fran zis ka Hum phreys
réunit ici des ar ticles re cueillis à la suite de ma ni fes ta tions qui ont eu
lieu dans le cadre du pro gramme «  Pen ser en langues  ». De 2015 à
2020, ce pro gramme a ras sem blé des tra duc teurs, tra duc trices et tra‐ 
duc to logues fran çais et al le mands au tour de la tra duc tion, de sa
théo rie et de sa pra tique. C’est donc un ou vrage dy na mique, né
d’échanges concrets, qui s’offre au lec teur. Il vient éga le ment s’in sé rer
dans l’his toire des ré flexions tra duc to lo giques al le mandes tout en va‐ 
riant du tra di tion nel cadre an glo phone dans le quel les grandes an‐ 
tho lo gies tra duc to lo giques sont pu bliées au jourd’hui. Dans sa pré face,
Fran zis ka Hum phreys sou ligne l’im por tance d’un tra vail comme Pen‐ 
ser la tra duc tion dans les études en hu ma ni tés et en sciences hu‐ 
maines : la com plexi té du dé pla ce ment tra duc tif est en effet la condi‐ 
tion même de la cir cu la tion et de l’his toire des idées. Elle met éga le‐ 
ment au cœur de la dis cus sion la fi gure du tra duc teur, grand ou blié
des dé bats tra duc to lo giques jusqu’au XX  siècle.

1

e

La pré face pré sage de la di ver si té des ap proches pro po sées dans le
re cueil, qui se ront épis té mo lo giques, phi lo lo giques et poé tiques.
L’am bi tion posée par le titre, Pen ser la tra duc tion, est ex plo rée dans
toute sa ri chesse mal gré l’ins crip tion de l’ou vrage dans l’in ter face
franco- allemande seule. La tra duc to lo gie est vi si tée et re vi si tée via
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les textes, les com mu ni ca tions et les idées des grands pen seurs fran‐ 
çais et al le mands de la langue et de la tra duc tion, pas sés comme pré‐ 
sents : le lec teur ren con tre ra Wil helm von Hum boldt, Ger maine de
Staël et Jo hann Georg Ha mann mais éga le ment Wal ter Ben ja min,
Jacques Der ri da ou en core Bar ba ra Cas sin – de la théo ri sa tion de l’in‐ 
tra dui sible de Hum boldt au Dic tion naire des in tra dui sibles de Cas sin,
la boucle est bou clée. Si ces grands noms ont pensé la tra duc tion
avant les au teurs et au trices de l’ou vrage, l’ex plo ra tion de ces textes
his to riques de la pen sée tra duc to lo gique de vient jus te ment un trem‐ 
plin pour re pen ser et phi lo so pher sur la tra duc tion – sur la phi lo so‐ 
phie de la langue et du trans fert de la connais sance, mais éga le ment
sur la tra duc tion de la phi lo so phie –, de ma nière à poser enfin la tra‐ 
duc tion comme une réelle ques tion phi lo so phique, puisque comme le
sou ligne Isa belle Al fan da ry, «  la langue de la phi lo so phie est dans
l’his toire de la phi lo so phie une ques tion qui a du mal à se consti tuer
comme ques tion phi lo so phique. […] Pur mé dium, la langue ne fait
ques tion, à peine débat » (28).

L’ins crip tion des tra vaux dans l’ère lin guis tique franco- allemande ap‐ 
porte toute sa ri chesse au re cueil : les liens de fi lia tion in tel lec tuelle
tis sés entre pen seurs fran çais et phi lo sophes al le mands (dis tinc tion
opé rée par Isa belle Al fan da ry), no tam ment via la tra duc tion, créent
un dy na misme qui se re trouve au sein du re cueil. Les mêmes textes
et théo ries sont ré gu liè re ment in vo qués et re pen sés par les contri bu‐ 
teurs et contri bu trices pour en tirer de nou velles conclu sions. La
deuxième par tie de l’ou vrage, in ti tu lée «  La tra duc tion en face- à-
face », dé montre une vé ri table vi ta li té in tel lec tuelle : dans son ar ticle,
Hans- Jörg Rhein ber ger men tionne à la fois les tra vaux de tra duc tion
de Hus serl par Der ri da, mais éga le ment son propre tra vail tra duc tif
sur les écrits de Der ri da, tan dis qu’à la suite de ce texte, Ar thur Loch‐ 
mann ré flé chit à sa tra duc tion de Rhein ber ger (dont il a d’ailleurs tra‐ 
duit l’ar ticle dans le re cueil). Les tra duc tions et les ré flexions se font
bien face et dia loguent, don nant au lec teur l’im pres sion d’as sis ter à
un échange his to rique entre dif fé rentes pen sées tra duc to lo giques
pour tant suc ces sives dans le temps.

3

Nombre des ar ticles ont d’ailleurs été tra duits de l’al le mand par des
contri bu teurs fran çais au re cueil, comme Ste fan Kaemp fer et Ar thur
Loch mann. L’ou vrage per forme le rôle cru cial de la tra duc tion dans la
dif fu sion des sa voirs alors même que la plu part des tra vaux ex plorent
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le « noyau ané mique » de la langue (107) sans cesse re vi si té par l’acte
tra duc tif et ses « dé pla ce ments pro duc tifs » (120).

Le dy na misme de l’ou vrage tient aussi et sur tout à sa poé ti ci té : non
seule ment chaque par tie est in tro duite par un texte poé tique ayant
trait à l’ex plo ra tion des concepts de langue, des langues et des es‐ 
paces entre celles- ci, mais l’af fec tion des au teurs et au trices pour la
langue et la tra duc tion ap pa raît éga le ment dans les ar ticles et se ma‐ 
ni feste par une créa ti vi té re nou ve lée vis- à-vis des images tra di tion‐ 
nel le ment liées à la tra duc tion et fi gées par des siècles de ré flexion
au tour de l’acte de tra duire. Ca ro line Sau ter, par exemple, re prend les
mé ta phores amou reuses et éro tiques bru tales et mi so gynes, comme
celle de la « belle in fi dèle », pour re mettre au cœur de la re pré sen ta‐ 
tion tra duc to lo gique la ten dresse d’une ca resse.

5

Si le risque de n’at teindre qu’un pu blic li mi té aux spé cia listes de l’ère
franco- allemande est pré sent (le texte al le mand d’Os wald Egger reste
non tra duit en fran çais par exemple), la te neur phi lo so phique des ré‐ 
flexions me nées sur les es paces pro duc tifs entre les langues per met‐ 
tra tout de même d’élar gir celles- ci et de les ap pli quer à d’autres in‐ 
ter faces lin guis tiques
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Pen ser la tra duc tion s’im pose ainsi comme un ou vrage im por tant au
sein des dé bats tra duc to lo giques contem po rains. Le re cen tre ment
sur la fi gure du tra duc teur, et non uni que ment sur la pra tique tra duc‐ 
tive comme dés in car née, se fait sur plu sieurs plans : les au teurs et
au trices des ar ticles sont tous et toutes tra duc teurs et tra duc trices,
dans le do maine lit té raire ou en sciences hu maines, et leur ré flexion
théo rique est ré gu liè re ment ali men tée par leur ex pé rience et leur
pra tique ; de plus, de nom breux ar ticles se fo ca lisent sur le tra vail
per son nel de cer tains tra duc teurs, comme celui de Paul Celan. Ainsi,
la di men sion pro fondément hu maine de la tra duc tion et des dis cus‐ 
sions à l’ori gine de cet ou vrage se res sent à chaque étape de la lec‐ 
ture, qu’il s’agisse de l’hom mage à Ste fan Kaemp fer, tra duc teur qui a
gran de ment contri bué à la réa li sa tion du re cueil, ou de la place cen‐ 
trale ac cor dée à la poé sie qui illustre l’amour des langues, de la phi lo‐ 
so phie et par elles de la tra duc tion, par ta gé par tous les contri bu teurs
et contri bu trices au re cueil et par sa di rec trice.
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